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1 Introdução 
1.1 Acerca deste manual 
Este manual é válido para o AC40. Estes produtos são fabricados pela: 

Interacoustics A/S 
Audiometer Allé 1 
5500 Middelfart  
Dinamarca 
Tel.:       +45 6371 3555 
Fax: +45 6371 3522 
E-mail:  info@interacoustics.com 
Web: www.interacoustics.com 
 

 
1.2 Utilização 
O audiómetro AC40 foi concebido como dispositivo para o diagnóstico de perda de audição. A potência e 
especificidades deste tipo de dispositivo baseiam-se nas características de teste definidas pelo utilizador e 
podem variar dependendo das condições ambientais e operacionais. O diagnóstico da perda de audição 
através da utilização deste tipo de audiómetro de diagnóstico depende da interação com o paciente. 
Contudo, no caso dos pacientes que não respondem bem, as diversas possibilidades dos vários testes 
permitem no mínimo algum resultado comentado. Por conseguinte, um resultado de "audição normal" não 
deve conduzir à ignorância de outras contraindicações neste caso. Uma avaliação audiológica completa 
deve ser administrada caso persistam preocupações sobre a sensibilidade auditiva.  
 
O audiómetro AC40 visa ser utilizado por um audiologista, profissional de saúde auditiva ou técnico 
especializado num ambiente extremamente sossegado, em conformidade com a norma ISO 8253-1. Este 
instrumento é especificado para todos os grupos de pacientes no âmbito de género, idade e saúde. 
Manusear o instrumento com cuidado sempre que o mesmo esteja em contacto com um paciente é um fator 
de elevada prioridade. É necessária calma e um posicionamento estável para obter a máxima precisão. 
 

 
1.3 Descrição do produto 
O AC40 é um audiómetro clínico completo com 2 canais que oferece um amplificador de campo livre 
incorporado para ar, osso e fala. Oferece uma vasta gama de exames clínicos com funcionalidades como 
alta frequência, multifrequência, weber, SISI, etc. 

http://www.interacoustics.com/
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O AC40 consiste das seguintes peças incluídas e opcionais: 

Peças incluídas 
AC40 

Microfone 1059 tipo pescoço de cisne 

Auscultadores audiométricos DD45 

Auscultadores de condutor de osso B81 

2 x Interruptor de resposta de paciente APS3 

Headset para fone de AF HDA300 

Pano de limpeza 

Cabo elétrico 

Instruções do AC40 

Auscultadores de Monitor com detonação 

 
 
Peças opcionais 
TDH39AA com Auscultadores Amplivox 

Auscultadores audiométricos DD450 

Headset Audiométrico DD65v2 

Tom Auditivo 5A 10 Ohm 

Auscultadores de condutor de osso B71 

Tom Auditivo 3A 10 Ohm 

Fone de inserção de 10 Ohm IP30 

B81 bone conductur headset 

Copos de áudio Amplivox, conjunto de 
redução de ruído 
Microfone talk back 

Conjunto de auscultadores HDA300 para HF 

Colunas de campo livre SP90 (com 
amplificador elétrico externo) 

Amplificador de potência de 2x12 Watt AP12 

Amplificador de corrente de 2x70 Watt AP70 

Cabo UBS de 2m 

Diagnostic Suite  

Base de dados OtoAccess®  
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1.4 Avisos 
São utilizados através deste manual os seguintes significados de avisos, chamadas de atenção e cuidados 
a ter: 

 

 
 
 
 
 
 

 

AVISO indica uma situação de perigo que, se não for evitada, pode provocar 
danos pessoais graves ou morte.  

 ATENÇÃO, utilizado com o símbolo de alerta de segurança, indica uma 
situação de perigo que, se não for evitada, pode provocar danos pessoais 
do equipamento. 

NOTICE AVISO é utilizado para abordar práticas não relacionadas com danos 
pessoais do equipamento. 
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2 Desembalamento e Instalação 
 
2.1 Desembalamento e Inspeção 
Verifique se a caixa e o seu conteúdo apresentam danos 
Quando receber o instrumento verifique se a embalagem for mal manuseada e/ou se sofreu danos. Caso a 
caixa esteja danificada deverá ser mantida até o conteúdo do envio ser verificado a nível mecânico e 
elétrico. Caso o instrumento esteja avariado, contacte o seu distribuidor local. Guarde o material de envio 
para posterior inspeção por parte da transportadora e participação de sinistro junto do seguro. 
 
Mantenha a embalagem para envio futuro 
O AC40 é enviado na sua própria embalagem, especialmente concebida para o AC40. Guarde esta 
embalagem. Será necessária caso o instrumento tenha que ser devolvido para manutenção. 
Se for necessário qualquer tipo de manutenção, contacte o seu distribuidor local. 
 
Comunicação de Imperfeições 
Inspecione antes de proceder à ligação   
Antes de ligar o produto, o mesmo deverá ser inspecionado uma vez mais para verificar se existem 
danos. Deverá verificar visualmente se o armário e os acessórios têm riscos e peças em falta. 
 
Informar imediatamente de quaisquer falhas 
Deverá informar de imediato o fornecedor do instrumento sobre qualquer peça em falta ou avaria presente 
em conjunto com a fatura, número de série e um relatório detalhado do problema. No verso deste manual 
poderá encontrar um “Relatório de Devolução” onde poderá descrever o problema. 
 
Utilize o “Relatório de Devolução” 
Tenha em atenção que caso o engenheiro de manutenção não souber qual é o problema, poderá não 
detetá-lo, pelo que a utilização do Relatório de Devolução será uma grande ajuda para nós e é a sua melhor 
garantia para que a correção do problema seja satisfatória. 
 
Armazenamento 
Se necessitar de armazenar o AC40 durante um período de tempo, certifique-se de que o mesmo é 
armazenado de acordo com as condições especificadas na secção de especificações técnicas: 
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2.2 Marcações 
Poderá encontrar as seguintes marcações no instrumento: 
 

Símbolo Explicação 

 Peças de aplicação tipo B. 
Peças de aplicação no paciente que não são condutoras e que podem ser 
imediatamente retiradas do paciente. 

 Consulte o manual de instruções 

 WEEE (diretiva da UE) 
Este símbolo indica que quando o utilizador final desejar eliminar este 
produto, o mesmo deverá ser enviado para instalações de recolha em 
separado para recuperação e reciclagem. 
Retornar para o Representante Autorizado, Eliminação Especial requerida. 

 

 
0123 

 

A marca CE indica que a Interacoustics A/S cumpre os 
requisitos do Anexo II da Diretiva de Dispositivos Médicos 
93/42/CEE. A TÜV Product Service, Identificação Nº. 0123, 
aprovou o sistema de qualidade. 

 

Aparelho médico 
 

 Ano de fabricação 
 

 Não reutilizar 
As peças como auriculares e semelhantes devem ser utilizadas uma única 
vez. 

 Ligação de Porta de Ecrã - tipo HDMI 

~ 

 
Corrente alternada 
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2.3 Avisos e Precauções Gerais 
 
 
 
 
 

 
Equipamento externo para ligação a entrada de sinal, saída de sinal ou outros conectores que mantenham a 
conformidade com a norma IEC relevante (por ex., IEC 60950 para equipamento de TI). Nestas situações, 
recomenda-se a utilização de um isolador ótico que cumpra os requisitos necessários. Qualquer 
equipamento que não esteja em conformidade com a IEC 60601-1 deve ser mantido fora do ambiente do 
paciente, tal como definido na norma (pelo menos, a 1,5 m do paciente). Em caso de dúvida, contacte um 
técnico médico qualificado ou o seu representante local. 
 
Este instrumento não integra quaisquer dispositivos de separação em ligações para PC’s, impressoras, 
colunas ativas, etc. (Sistema Elétrico Médico). 
 
Quando o instrumento é ligado a um PC e a outros acessórios de equipamento de um sistema elétrico 
médico certifique-se de que a corrente de emissão total não excede os limites de segurança e que as 
separações possuem força dielétrica, intervalos de fugas e intervalos de ar necessários, cumpridores dos 
requisitos da norma IEC/ES 60601-1. Quando o instrumento é ligado a um PC e a outros componentes 
semelhantes, tenha atenção para não tocar no PC e no paciente em simultâneo. 
 
Por forma a evitar o risco de choque elétrico, este equipamento deve ser apenas ligado a uma corrente 
elétrica com ligação a terra para a respetiva proteção." 
 
Este instrumento contém uma bateria de lítio tipo moeda. A célula apenas pode ser substituída pelo pessoal 
da assistência técnica. As pilhas podem explodir ou provocar queimaduras em caso de desmontagem, 
esmagamento ou quando expostas a lume ou temperaturas elevadas. Não provoque curto-circuitos. 
 
Não é autorizado proceder a qualquer tipo de modificação neste equipamento sem a permissão da 
Interacoustics.  
 
A Interacoustics disponibilizará, caso tal lhe seja solicitado, diagramas dos circuitos, listas das peças 
componentes, descrições, instruções de calibragem ou qualquer outra informação que seja útil para o 
pessoal de manutenção reparar as peças do audiómetro concebidas pela Interacoustics como passíveis de 
reparação pelo pessoal de manutenção. 
 
 
 
 
 
Nunca inserir ou utilizar, seja de que forma for, os auriculares sem uma nova ponta de teste limpa sem 
quaisquer defeitos. Certifique-se sempre de que a esponja ou o auricular se encontra montado de forma 
correta. Os auriculares e a esponja devem ser utilizados uma só vez. 
 
O instrumento não deve ser utilizado em ambientes expostos a derramamentos de líquidos. 
 
Recomenda-se que as pontas auditivas em esponja descartáveis fornecidas com os transdutores de 
inserção EarTone5A opcionais sejam substituídas depois de cada paciente ser alvo de teste. As fichas 
descartáveis também garantem a existência das condições sanitárias para cada um dos seus pacientes, 
deixando de haver necessidade de qualquer limpeza periódica da fita para a cabeça ou da almofada. 
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• A tubagem preta que faz sobressair o auricular está fixa ao bico do tubo do transdutor de inserção. 
• Faça rolar a ponta em espuma na direção do diâmetro mais pequeno possível. 
• Insira-a no canal auditivo do paciente. 
• Segure a ponta de espuma até se expandir e obter um sistema selante. 
• Depois de testar o paciente, a ponta de espuma, incluindo a tubagem preta, é retirada do bico do 

tubo sonoro. 
• O transdutor de inserção deve ser examinado antes de fixar uma nova ponta de espuma. 

 
O instrumento não deve ser utilizado em ambientes ricos em oxigénio ou em conjunto com agentes 
inflamáveis. 

 
Para garantir o resfriamento correto do dispositivo, verifique se há fluxo de ar livre em todos os lados do 
instrumento. Verifique se as fitas de resfriamento não estão cobertas. Recomenda-se posicionar o 
instrumento em uma superfície sólida. 
 
 
NOTICE 
De forma a evitar a ocorrência de falhas no sistema, empreenda as precauções adequadas para evitar o 
surgimento de vírus informáticos e semelhantes. 
 
Utilize apenas transdutores calibrados com o instrumento real. Para identificar uma calibragem válida, o 
número de sério do instrumento será marcado no transdutor. 
 
Apesar de o instrumento cumprir os requisitos EMC relevantes deverão ser empreendidas precauções para 
evitar uma exposição desnecessária a campos eletromagnéticos, por exemplo, de telemóveis, etc. Caso o 
dispositivo seja utilizado adjacente a outro equipamento, deverá certificar-se de que não surgem 
perturbações mútuas. Consulte também as considerações do EMC no anexo. 
 

Na União Europeia, é ilegal eliminar aparelhos elétricos e eletrónicos como lixo orgânico não 
separado. Os aparelhos elétricos e eletrónicos inutilizados podem conter substâncias perigosas 
e devem ser recolhidos separadamente O símbolo destes produtos está assinalado com uma 
cruz (ver figura). A cooperação do utilizador é importante para assegurar um nível elevado de 
reciclagem de aparelhos elétricos e eletrónicos inutilizados. A reciclagem não adequada destes 

aparelhos pode pôr em perigo o ambiente e, consequentemente, a saúde humana. 
 
De forma a evitar a ocorrência de falhas no sistema, empreenda as precauções adequadas para evitar o 
surgimento de vírus informáticos e semelhantes. 
 

 

2.4 Mau funcionamento 
Caso ocorra o mau funcionamento de um produto, é importante proteger os pacientes, usuários 
e outras pessoas contra danos. Portanto, se o produto causou, ou potencialmente poderia ter 
causado algum dano, tal produto deve ser colocado imediatamente em quarentena.  
 
Tanto eventos de mau funcionamento prejudiciais quanto aqueles não prejudiciais relacionados 
ao produto propriamente dito ou à sua utilização devem ser imediatamente relatados ao 
distribuidor onde tal produto foi adquirido. Lembre-se de incluir o máximo de detalhes possível, 
por exemplo, o tipo de dano, o número de série do produto, as versões de software, acessórios 
conectados e quaisquer outras informações relevantes. 
 
Em caso de falecimento ou grave incidente relacionado ao uso do dispositivo, o incidente deve 
ser imediatamente relatado à Interacoustics e à autoridade local competente do país. 
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3 Como começar - configuração e instalação 
Eis uma vista geral do AC40:  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A parte esquerda superior do AC40 (suporte de ecrã) contém duas colunas do monitor. 
O lado esquerdo do instrumento contém dois conectores de mini-fichas para um microfone e um conjunto 
de auscultadores ou auriculares. Isto é utilizado para os auscultadores/coluna de reprodução (TB) e o 
microfone de encaminhamento (TF). Ao lado, estão localizados dois conectores USB. Estes podem ser 
utilizados para a ligação de impressoras/teclados externos e sticks USB para a instalação de 
firmware/material de ficheiros Wave. 
Pode ser ligado um microfone tipo pescoço de cisne à parte superior do instrumento logo acima do botão 
Talk Forward. Isto pode ser utilizado para a reprodução. Quando não estiver ligado ao microfone tipo 
pescoço de cisne, o mesmo pode ser colocado sob o ecrã. Consulte a secção sobre comunicação dos 
pacientes para obter mais detalhes. 
O lado superior direito do instrumento contém o interruptor para ligar/desligar o instrumento. 
 
Certifique-se de que o audiómetro é colocado de forma ao paciente não poder ver/ouvir o técnico a 
utilizar o instrumento. 
 

Painel Traseiro – conectores – pág. seg. 

Mini entradas 
para 
Microfone e 
Auscultadore
s (Conjunto) + 
2 conectores 
USB 

Ligar/d
esligar 

Ecrã e 
botões/marc
adores do 

Painel 

Microfone Talk forward 

Coluna 
do 

monitor 
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3.1 Ligações Externas do Painel Traseiro - Acessórios standard 
O painel traseiro contém todos os restantes conectores principais (fichas): 

 

  
Notas especiais: 

• O conector HLS (simulador de perda de audição) não está a ser presentemente utilizado. Utilize 
os Auscultadores Standard e os conectores dos Auscultadores HF para o HLS. Isto está 
preparado para uso futuro. 

• Adicionalmente ao conjunto DD45 standard, podem ser utilizados outros três transdutores de 
condução de ar (todos eles são ligados a saídas específicas no AC40): 

• HDA300: A Alta Frequência requer uns auscultadores HF. 
• CIR33 para mascaramento: O auricular de inserção CIR33 para inserção de 

mascaramento possui uma qualidade de som limitada, tornando-o apenas adequado 
para mascaramento de apresentação de ruído. 

• Auscultador de inserção para efeitos gerais EAR-Tone 3A ou 5A: Os auriculares de 
inserção EAR-Tone 3A e 5A são transdutores de elevada qualidade que podem ser 
utilizados em vez dos DD45/TDH39. Melhora a audição cruzada dos normais 
aproximadamente 40dB do TDH39 para aproximadamente 70dB. O mascaramento, 
assim como evitar o excesso de mascaramento, passa a ser mais fácil com este tipo de 
auricular. 

• O fone de inserção IP30 é o fone de inserção padrão e tem as mesmas propriedades do 
EAR-Tone 3A. 

• Atualmente o FF3/FF4 (energizado e não energizado) não é utilizado. Isto está preparado para 
uso futuro. 

• Monitor de Assistente: Existe sempre uma ligação direta através do microfone tipo pescoço de 
cisne até ao assistente que utiliza um conjunto ligado à saída "Monitor de Assistente”.  

• A ligação LAN não é presentemente utilizada em nenhuma aplicação (apenas internamente na 
produção). 

• Microfone 2: Consulte a secção sobre Comunicação de Pacientes (Talk Forward e Talk Back). 
• Ao utilizar a saída HDMI, a resolução da saída será guardada tal como no ecrã incorporado de 

8,4 polegadas: 800x600. 
• Entrada de CD: É necessário que qualquer leitor de CD incorporado tenha uma resposta de 

frequência linear para poder cumprir com os requisitos do IEC 60645-2. 
• As ligações USB são utilizadas para: 

• Ligação do PC ao Diagnostic Suite (o conector USB maior) 
• Impressão direta 
• Teclado do PC (para introdução dos nomes dos clientes) 

 

Conector de 

alimentação 

LAN (para uso 

futuro) 

Conectores USB 

para impressora, 

ligação a PC & 

teclado 

Saída HDMI 

para monitor 

externo (ex. 

para 

aconselhamen

to a paciente) 

Campo livre 

1 e 2 

(amplificaçã

o externa 

necessária) 

Auriculares 

standard 

DD45/TDH3

9/HDA300 
DD65v2 

EarTone 

de 

Inserção 

Standard 

3A/IP30 

Condutor de 

osso 

B81/B81 1/2 

Inserir 

mascaramento 

Int. resposta 

paciente 1 / 2 

Mic. Talk 

Forward 

adicional, por 

ex. para mic. 

de mesa 

Entrada de 

CD/MP3 

externo 

Para 

Coluna  

Talk 

Back 

Alta Freq. 

Esq./Dir. 

Saídas de Campo Livre 

amplificadas (2x20 

watt) – apenas 

FF3/FF3 não 

disponíveis 

presentemente 
Controlo 

output 

Monitor de 

assistente 
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3.2 Interface de PC 
Consulte o manual de funcionamento do sistema Diagnostic Suite relativamente ao modo híbrido (modo 
on-line e por PC), assim como à transferência de dados dos pacientes/sessões. 
 
AVISO: Como parte da proteção de dados, deve-se atender a todos os itens a seguir: 
1. Use sistemas operacionais suportados pela Microsoft 
2. Os sistemas operacionais devem ser protegidos com patch de segurança 
3. Ative a criptografia de banco de dados 
4. Use contas de usuários e senhas individuais 
5. Proteja o acesso físico e de rede a computadores com armazenamento de dados local 
6. Use software atualizado de antivírus, de firewall e de anti-malware 
7. Implemente uma política adequada de backup 
8. Implemente uma política adequada de retenção de log 
 
 
3.3 Comunicação e Monitorização de Pacientes 
 
3.3.1 Talk Forward (encaminhamento) 
O sistema Talk Forward é ativado pelo botão “Talk Forward” (24). O AC40 contém três conectores de 
microfone que funcionam com a seguinte prioridade (dependendo da ligação de cada um): 
• Prioridade 1: O míni-jack no lado esquerdo do instrumento pode ser utilizado com um conjunto de 

auscultadores com o conector dos auscultadores. Esta é a primeira prioridade. 
• Prioridade 2: O microfone tipo pescoço de cisne (1) do AC40 encontra-se localizado sobre o botão 

“Talk Forward” (24). Se não houver nenhum microfone ligado ao microfone prioridade 1, será então 
utilizado este. 
 

A imagem abaixo ilustra a situação na qual o sistema talk forward se encontra ativo (premindo o botão) 
de que forma o nível de calibragem (ganho) e o nível de intensidade da comunicação de pacientes 
podem ser ajustados. Para alterar o nível de calibragem, o técnico deverá ajustar o marcador HL dB (57) 
de acordo com o nível adequado. Para ajustar o nível de Intensidade deverá utilizar o marcador no canal 
2 (58).  

 
 
 

3.3.2 Talk Back (reprodução) 
O operador pode utilizar o sistema Talk Back (38) numa das seguintes maneiras: 

• Se não houver auscultador ligado ao Talk Back (conector esquerdo), a voz fica ligada através 
das colunas Talk Back junto ao ecrã (2) (3). 

• Se um auscultador/conjunto for ligado ao instrumento, a reprodução é efetuada através deste. 
Para ajustar o nível de TB, prima o botão TB e utilize as rodas esq./dir. para regular o nível. 
 
 
3.3.3 Monitor de Assistente 
Existe sempre uma ligação direta através do microfone tipo pescoço de cisne até ao assistente que 
utiliza um conjunto ligado à saída "Monitor de Assistente”.  
 
 
 
 
3.3.4 Monitorização 
A monitorização do canal 1, 2 ou ambos os canais em conjunto encontra-se disponível ao selecionar o 
botão “Monitor” (52) uma vez, duas vezes ou três vezes. Ao selecioná-lo uma quarta vez, desligará a 
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função de monitorização. Para ajustar os níveis do monitor, prima o botão do monitor e utilize as rodas 
esq./dir. para regular o nível. 

 
 
Seleção da forma de audição desejada:  
O sinal do monitor estará disponível através do conjunto de auscultadores do monitor, se ligado, a coluna 
do monitor interno ou através da saída do monitor de ligação que conduz uma coluna externa.  
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3.4 Instruções de funcionamento 
A imagem abaixo apresenta um esboço da placa dianteira do AC40, incluindo os botões, marcadores e 
ecrã: 

 
 
O quadro que se segue descreve as funções dos vários botões e marcadores. 
 
 Nome(s)/Função(ões) Descrição 

 
1 Microphone (Microfone) Utilizado para o discurso de voz ao vivo e instruções de 

encaminhamento dirigidas ao paciente na cabine de teste. Pode 
ser desanexado e guardado no compartimento sob o ecrã. 
  

2 Talk back / Monitor 
Speaker (Coluna Talk 
Back/Monitor) 
 

Utilizado para emitir feedback de discurso por parte do paciente 
localizado na cabine de teste.  Para ajustar os níveis de 
TB/monitor, prima o botão TB/monitor e utilize as rodas esq./dir. 
para regular o nível. 

 
 

3 Talk back / Monitor 
Speaker (Coluna Talk 
Back/Monitor) 
 

Utilizado para emitir feedback de discurso por parte do paciente 
localizado na cabine de teste. Para ajustar o nível de TB/monitor, 
prima o botão do monitor e utilize as rodas esq./dir. para regular o 
nível. 
 

4 Color Display Screen 
(Ecrã a cores) 
 

Apresenta os diferentes ecrãs de teste. Será descrito com maior 
detalhe mais adiante nas secções que descrevem os testes 
individuais. 
 
 

 (1) 

(2) (3) 

 
(10) 

(11)  (12)  (13)  (14)  (15)  (16)  (17) 
 (18) 

  (19) (20) (21)  (22)  (23) 

 (24) 

(25) (26) (27)  (28) (29) (30)  (31) (32) (33)  (34) (35) (36) (37) (38) 

(39) (40) (41)  (42) (43)  (44) (45) (46) (47) (48) (49) (50) (51) (52) 

(53
 

(54
 

(55
 

 (56) (57
 

(58
 

(59
 

(60
 

(4) 

(5)   (6) 
(7) 

(9) (8) 
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5 Tone Indicator 
(Indicador de Tom) 
Channel 1 (Canal 1) 

Verá uma luz indicadora aquando da apresentação de um 
estímulo de tom junto do paciente no canal 1 (“Stim”).  
 
 

6 Tone Indicator 
(Indicador de Tom) 
Channel 2 (Canal 2) 

Verá uma luz indicadora aquando da apresentação de um 
estímulo de tom junto do paciente no canal 2 (“Stim”).  
 
 

7 Response Indicator 
(Indicador de Resposta)/ 
VU meter (Medidor VU) 

Luz indicadora visível quando o paciente ativa o sinal do paciente 
utilizando a respetiva resposta. É utilizado um indicador vermelho 
para a resposta do paciente 1 e um azul para a resposta do 
paciente 2: 

 
Indicador do medidor VU: 

 
Prima o botão do Microfone (27) e do CD (28) para ajustar o 
discurso de voz ou o nível de entrada de CD utilizando as rodas 
esq. e dir. Regule os níveis até atingir uma média de aproxima-
damente 0 dB VU no medidor VU. 

 
 

 
 

8 Channel 1 (Canal 1) Indica o nível de intensidade do canal 1, por ex.: 
 
  
 
 

9 Channel 2 (Canal 2)/ 
Masking 
(Mascaramento) 

Indica o nível de intensidade ou nível de mascaramento para o 
canal 2, por ex.: 
 
 
 

 
10-17 

 
Teclas de função 

 
Estas teclas são sensíveis ao contexto e dependem do ecrã de 
teste selecionado. As funções destas teclas serão explicadas 
mais adiante.  

 
18 

 
Shift 

 
A função da tecla Shift permite que o clínico ative as subfunções 
escritas em itálico localizadas sob os botões. 
 
Também pode ser utilizada para as seguintes operações 
importantes: 

• Ativar testes de tom/fala de dois canais binauriculares - 
por ex.: Tom/Fala de rota em ambos os canais Direito e 
Esquerdo de forma binauricular. Neste caso, ambas as 
luzes dos botões Direito e Esquerdo estarão ligadas. 
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• Sempre que executar um ficheiro Wave no modo manual, 
pode ser utilizado para selecionar qual a palavra a 
reproduzir, ou seja, ao premir a tecla Shift em conjunto 
com a roda do lado esquerdo (57). Utilize o interruptor de 
tom (59) para reproduzir a palavra selecionada antes de a 
classificar. 

• Para ativar “Uninstall” (Desinstalar) sob “Common 
settings” (Definições comuns). 

 
19 Setup (Configuração) Permite que o técnico efetue alterações em certas definições em 

cada teste e permite que altere as definições comuns do 
instrumento. Basta um único toque para introduzir o menu "Test 
Settings” (Definições de Teste). Por forma a introduzir outros 
menus de definições, prima o botão “Setup” (Configuração) e 
utilize as rodas (57)/(58) para selecionar: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Para guardar as definições utilize "Save all settings as..." 
(Guardar todas as definições como...).  
Para utilizar outras definições (protocolo/perfil) utilize “Load user 
settings: ....” (Carregar definições do utilizador: ....). 
 
No interior do menu de definições, opte entre as diferentes 
definições utilizando a roda do lado direito (58). Altere as 
definições individuais utilizando a roda do lado esquerdo (57). Eis 
um exemplo do diálogo das definições de Tom onde “Aided” 
(Assistido) se encontra sob enfoque: 

 
 

20 Tests (Testes) Permite que o técnico aceda a testes especiais. Prima o botão 
“Tests” (Testes) e utilize uma das rodas (57)/(58) para selecionar 
os testes individuais. 
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Tenha em mente que os testes disponíveis nesta lista dependem 
das licenças de testes instaladas no instrumento. Isto pode 
também variar de país para país. 
  

21 Del Point (apagar 
ponto)/ 
del curve (apagar curva) 

Apague pontos durante os testes selecionando um ponto, 
utilizando os botões “Down” (Descendente) (55) e “Up” 
(Ascendente) (56), e premindo o botão “Delete Point” (Apagar 
ponto). Pode apagar toda a curva do teste de um gráfico ao 
premir "Shift" (18) e o botão “Del Point”.  
 

22 Save Session (guardar 
sessão)/ 
New Session (nova 
sessão) 

Guarde uma sessão depois de efetuar o teste ou, 
alternativamente, crie uma nova sessão ao premir “Shift (18)” e o 
botão “Save Session” (Guardar sessão).  
No menu “Save Session” (Guardar Sessão) é possível guardar 
sessões, apagar e criar clientes, e editar nomes de clientes.  

 
 
A capacidade máxima é 1 000 clientes. Consulte a secção abaixo 
para obter uma imagem de ecrã do diálogo "Save Session" 
(Guardar sessão).  
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23 Print 
Clients (Imprimir 
clientes) 

Permite a impressão direta dos resultados após a realização dos 
testes (através de impressora USB - contacte o serviço de apoio 
ao cliente da Interacoustics para obter uma lista de impressores 
para PC, caso tenha dúvidas). O logótipo de impressão pode ser 
configurado através do Diagnostic Suite (poderá efetuar o 
download de uma imagem do logótipo na Configuração Geral 
para o instrumento a partir do PC). Consulte o manual do 
Diagnostic Suite.  
 
Prima “Shift” (18) e prima “Print” (Imprimir) para aceder aos 
clientes e às sessões guardadas no dispositivo. 
 

24 Talk Forward 
(encaminhamento) 

Pode dar a instrução diretamente ao paciente através dos seus 
auscultadores pelo microfone (1). Altere o ganho ao girar a roda 
esquerda (57), enquanto prime o botão “Talk Forward” 
(Encaminhamento). Altere a intensidade ao girar a roda direita 
(58), enquanto prime o botão “Talk Forward” (Encaminhamento). 
Leia mais sobre o sistema “Talk Forward/Talk Back” na secção 
sobre “Comunicação de Pacientes". 
 

25 Tone (tom)/Warble 
(ululado) 
Channel 1 (Canal 1) 

Podem ser escolhidos tons puros ou tons ululados como 
estímulos no canal 1 através da ativação deste botão uma ou 
duas vezes. O estímulo escolhido será apresentado no ecrã, por 
ex.: 

 
Os estímulos de Ruído Pediátrico (opcional) podem ser 
acionados a partir do menu “Test” (Teste) (20). Quando o outro 
ouvido é selecionado, o indicador luminoso do tom Ululado fica 
intermitente com um intervalo lento. 
 

26 Wavefile (ficheiro Wave) 
Channel 1 (Canal 1) 

Permite efetuar um teste de fala no canal 1 por meio de ficheiros 
Wave carregados, ou seja, material de discurso pré-gravado. 
Exige a instalação de material de fala.  
 

27 1 Mic 2 
Channel 1 (Canal 1) 

Para os testes de fala ao vivo através do microfone (1) (ou 
alternativamente o Mic 2, se estiver ligado) no canal 1. O medidor 
VU pode ser visto no ecrã. Ajuste o ganho do microfone premindo 
o botão “Mic” (Microfone) durante um segundo e girando uma das 
rodas (57)/(58), enquanto prime o botão “Mic”.  
 

28 1 CD 2 
Channel 1 (Canal 1) 

Ao premir esta função uma ou duas vezes, é possível gravar o 
discurso no canal 1 ou canal 2, em separado. Ajuste o ganho do 
CD1 e 2 premindo o botão CD durante um segundo e girando 
uma das rodas (57)/(58).  
 

29 NB N 
Channel 1 (Canal 1) 

Opte entre “Narrow Band Noise” (Ruído de banda curta) e “Broad 
Band Noise” (Ruído de banda larga) no canal 1. 
 

30 1 2 5 Opte entre intervalos de 1, 2 e 5 dB ao regular os níveis de 
intensidade no canal 1 e 2, ou regulando o nível de 
mascaramento quando este último for utilizado. 
   

31 Ext Range (âmbito 
alargado) 
 

Âmbito Alargado: normalmente, a saída máxima é, por ex.: 
100dB, mas se for necessária uma saída superior, por ex.: 120 
dB, então pode ativar a opção “Ext Range” ao atingir um certo 
nível. 
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32 Sync (sincronização) Isto permite que o atenuador de máscaras para o atenuador de 
tons seja ativado. Esta opção é utilizada para, por exemplo, 
máscaras assíncronas. 
 

33 Tone (tom) / Warble 
(ululado) 
Channel 2 (Canal 2) 

Podem ser escolhidos tons puros ou tons ululados como 
estímulos no canal 2 através da ativação deste botão uma ou 
duas vezes. Os estímulos escolhidos serão apresentados no 
ecrã, por ex.: 

 
 

34 Wavefile (ficheiro Wave) 
Channel 2 (Canal 2) 

Permite efetuar um teste de fala no canal 2 por meio de ficheiros 
Wave carregados, ou seja, material de discurso pré-gravado. 
Exige a instalação de material de fala.  
 

35 1 Mic 2 
Channel 2 (Canal 2) 
 

Para os testes de fala ao vivo através do microfone (1) (ou 
alternativamente o Mic 2, se estiver ligado) no canal 2. O medidor 
VU pode ser visto no ecrã. Ajuste o ganho do microfone premindo 
o botão “Mic” (Microfone) durante um segundo e girando uma das 
rodas (57)/(58), enquanto prime o botão “Mic”.  
 

36 1 CD 2 
Channel 2 (Canal 2) 

Ao premir esta função uma ou duas vezes, é possível gravar o 
discurso no canal 1 ou canal 2, em separado. Ajuste o ganho do 
CD1 e 2 premindo o botão CD durante um segundo e girando 
uma das rodas (57)/(58). 
 

37 NB N 
Channel 2 (Canal 2) 

Opte entre “Narrow Band Noise” (Ruído de banda curta) e “Broad 
Band Noise” (Ruído de banda larga) no canal 2. 
 

38 Talk Back (reprodução) Ao ativar esta opção, o clínico pode ouvir os comentários ou 
respostas do paciente através do AC40 ou dos auscultadores do 
monitor. Ajuste o ganho premindo o botão durante um segundo e 
girando uma das rodas (57)/(58), enquanto prime o botão “Talk 
Back”. 
 

39 Right (direito) / Insert 
(inserção) 
Channel 1 (Canal 1) 

Oferece a possibilidade de selecionar o ouvido direito no canal 1 
durante o teste. Os auscultadores de inserção para o ouvido 
direito podem ser ativados premindo-o duas vezes (pode ser 
apenas selecionado quando calibrado). Por forma a direcionar o 
sinal binauricular no lado Esquerdo e Direito, utilize o botão "Shift" 
(18) e selecione o botão direito ou esquerdo (39)/(40). 
 

40 Left (esquerdo) / Insert 
(inserção) 
Channel 1 (Canal 1) 

Oferece a possibilidade de selecionar o ouvido esquerdo no canal 
1 durante o teste. Os auscultadores de inserção para o ouvido 
esquerdo podem ser ativados premindo-o duas vezes (pode ser 
apenas selecionado quando calibrado). Por forma a direcionar o 
sinal binauricular no lado Esquerdo e Direito, utilize o botão "Shift" 
(18) e selecione o botão direito ou esquerdo (39)/(40). 
 

41 R Bone L (osso 
direito/esquerdo) 
Channel 1 (Canal 1) 

Para os testes de condução de osso no canal 1 (pode apenas ser 
selecionado quando calibrado).  

• Primeira pressão: seleciona o ouvido direito para teste. 
• Segunda pressão: seleciona o ouvido esquerdo para 

teste. 
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42 1 FF 2 
Channel 1 (Canal 1) 

Ao premir “1 FF 2” seleciona a coluna de campo livre como saída 
para o Canal 1 (pode apenas ser selecionado quando calibrado). 

• Primeira pressão: coluna 1 de Campo Livre 
• Segunda pressão: coluna 2 de Campo Livre 

 
43 Man (manual) / Rev 

(inverso) 
Channel 1 (Canal 1) 

Modos de apresentação de tom Manual/Inverso: 
• Primeira pressão: Apresentação de tom manual no canal 

1 sempre que o "Interruptor do Tom" para o canal 1 (59) é 
ativado.  

• Segunda pressão: A função inversa - apresentação de 
tom contínuo no canal 1 que será interrompido durante o 
tempo no qual o “Tone Switch” (Interruptor de tom) do 
canal 1 (59) estiver ativo. 

 
44 Single (único) / Multi 

(múltiplo) 
Channel 1 (Canal 1) 

Modos de cadência: 
• Primeira pressão: o tom apresentado no canal 1 terá um 

comprimento preestabelecido aquando da ativação do 
"Tone Switch" (Interruptor de tom) (59) para o canal 1. Os 
comprimentos de impulso podem ser definidos em 
“Setup” (Configuração) (18).  

• Segunda pressão: o tom no canal 1 terá um impulso 
contínuo durante o tempo no qual o interruptor de tom 
estiver ativo/for premido.  

• Terceira pressão: regressa ao modo normal. 
 

45 Man (manual) / Rev 
(inverso) 
Channel 2 (Canal 2) 

Modos de apresentação de tom Manual/Inverso: 
• Primeira pressão: Apresentação de tom manual no canal 

2 sempre que o "Interruptor do Tom" para o canal 2 (60) é 
ativado.  

• Segunda pressão: A função inversa - apresentação de 
tom contínuo no canal 2 que será interrompido sempre 
que o “Tone Switch” (Interruptor de tom) do canal 2 (60) 
estiver ativo. 

 
46 Sim/Alt 

Channel 2 (Canal 2) 
Permite uma permutação entre apresentação Simultânea e 
Alternada. O Ch1 e Ch2 apresentam os estímulos em simultâneo 
quando o Sim for selecionado. Quando for selecionado Alt, o 
estímulo é alternado entre Ch1 e Ch2.  
 

47 Right (direito) / Insert 
(inserção) 
Channel 2 (Canal 2) 

Oferece a possibilidade de selecionar o ouvido direito no canal 2 
durante o teste. Os auscultadores de inserção para o ouvido 
direito podem ser ativados premindo-o duas vezes (pode ser 
apenas selecionado quando calibrado). 
 

48 Left (esquerdo) / Insert 
(inserção) 
Channel 2 (Canal 2) 

Oferece a possibilidade de selecionar o ouvido esquerdo no canal 
2 durante o teste. Os auscultadores de inserção para o ouvido 
esquerdo podem ser ativados premindo-o duas vezes (pode ser 
apenas selecionado quando calibrado). 
 

49 Insert Mask (Máscara 
de inserção) 
Channel 2 (Canal 2) 
 

Mascaramento ligado no canal 2. 
 

50 1 FF 2 
Channel 2 (Canal 2) 

Ao premir “1 FF 2” seleciona a coluna de campo livre como saída 
para o Canal 2 (pode apenas ser selecionado quando calibrado). 

• Primeira pressão: coluna 1 de Campo Livre 
• Segunda pressão: coluna 2 de Campo Livre 
•  
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51 Off (Desligado) 
Channel 2 (Canal 2) 
 

Desliga o canal 2.  
 

52 1 Monitor 2 Permite-lhe monitorizar um ou ambos os canais.  
 

53 Store (Guardar) Utilize esta função para guardar limiares/resultados de testes. 
Para guardar a totalidade da sessão de audiograma sob um 
paciente utilize "Save Session” (Guardar sessão) (22).   
 

54 No Resp (sem resposta) Utilize esta função caso o paciente não apresente qualquer 
resposta ao estímulo. 
 

55 Down (diminuir) / 
Incorrect (incorreto) 

Utilizado para diminuir o nível de frequência.  
O AC40 possui um contador de classificações de discurso 
automático incorporado. Por conseguinte, como função 
secundária, pode utilizar este botão como "Incorrect" (Incorreto) 
ao efetuar testes de fala. Para uma contagem automática de 
classificações para discurso durante os testes de discurso, prima 
este botão após cada palavra não repetida pelo paciente. 
 

56 Up (aumentar) / Correct 
(correto) 

Utilizado para aumentar o nível de frequência. 
O AC40 possui um contador de classificações de discurso 
automático incorporado. Por conseguinte, como função 
secundária, pode utilizar este botão como "Correto" ao efetuar 
testes de fala. Para uma contagem automática de classificações 
para discurso durante os testes de fala, prima este botão após 
cada palavra ouvida corretamente pelo paciente. 
 

57 HL db Channel 1 (Canal 
1) 

Isto permite ajustar a intensidade no canal 1 apresentada em (8) 
no ecrã. 
 

58 Masking Channel 2 
(máscara de canal 2) 

Ajuste o nível de intensidade no canal 2 ou os níveis de máscara 
aquando da utilização desta opção. Apresentado em (9) no ecrã. 
 

59 Tone Switch (interruptor 
de tom) / Enter 
(seleção) 
Channel 1 (Canal 1) 

Utilizado para a apresentação de tons indicados pela luz “Tone” 
(tom) para o canal 1 (5). Também pode ser utilizado como botão 
“Enter” (seleção) ao selecionar as definições, carateres do nome 
do paciente, etc. 
 

60 Tone Switch (interruptor 
de tom) / Enter 
(seleção) 
Channel 2 (Canal 2) 

Utilizado para a apresentação de tons indicados pela luz “Tone” 
(tom) para o canal 2 (6). Também pode ser utilizado como botão 
“Enter” (seleção) ao selecionar as definições, carateres do nome 
do paciente, etc. 
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3.5 Ecrãs de Teste e Descrições de Teclas de Funções 
Os testes que se seguem encontram-se disponíveis a partir do botão “Test” (Teste) (20). Utilize as rodas 
(57)/(58) para selecionar o ecrã de testes individuais: 

• Tom 
• Stenger 
• ABLB – Fowler 
• Langenbeck (tom em ruído). 
• Weber 
• Estímulos de Ruído Pediátricos 
• Fala 
• Auto – Hughson Westlake 
• Auto – Békésy 
• QuickSIN – Discurso rápido em ruído  
• MLD – Diferença de nível de mascaramento 
• SISI – Índice de sensibilidade de pequeno incremento 
• MHA – Aparelho Auditivo Master 
• HLS – Estimulador de Perda de Audição 
• Decay de tom 

 
As funcionalidades dos testes de Multi Frequência (MF) e HF (Alta Frequência)/HFz (Zoom de Alta 
Frequência) são ativadas a partir do Ecrã de Tom, ou seja, como extensões do ecrã de testes de 
audiogramas de Tom. 
 
Tenha em atenção que os testes disponíveis nesta lista dependem das licenças de testes instaladas no 
instrumento. Isto pode também variar de país para país. 
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3.5.1 Teste de Tom 
O ecrã do teste de Tom é utilizado para audiometrias de tom puro/ululado através de auriculares normais 
ou auriculares de inserção, condução de osso, audiometria de campo livre, multifrequência (teste 
opcional), assim zoom de alta frequência (opcional). Quando utilizar a condução de osso, deverá ser 
utilizado mascaramento para obter os resultados corretos. 

  
 
 Tecla de função Descrição 
10  Apenas disponível se a Alta Frequência (HF) se encontrar disponível (licença 

opcional) no instrumento.  Seleciona o auricular HF ligado para os conectores 
HF em separado. 
 

11 
 
 
12 
 

 
 
 

 

Opte entre HL, MCL e UCL premindo a Chave de Função (10) e selecione o 
tipo de medição necessário utilizando uma das rodas (56)/(57).  
 
Não utilizado neste ecrã de teste. 

 
13 

 

 

Passe entre uma barra superior aumentada e uma barra superior de tamanho 
normal.  
 

 
14 

 

 

Visualize os níveis de mascaramento (apenas no modo de audiograma duplo). 
 

 
15 

 

 

Multifrequência (licença MF opcional) 
 

 
16 

 

 

Alta Frequência (licença MF opcional) 
 

 
17 

 

 

Zoom de Alta Frequência (licença MF opcional) 
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3.5.2 Teste de Stenger 
O Teste Stenger é um teste no qual um paciente é suspeito de fingir/simular uma perda de audição e 
baseia-se no fenómeno auditivo, “O Princípio de Stenger”, que afirma que apenas o mais elevado de 
dois tons semelhantes apresentado em ambos os ouvidos, em simultâneo, será ouvido. Como regra 
geral, recomenda-se que efetue o teste de Stenger em caso de perdas auditivas unilaterais ou 
assimetrias significativas. 
 
Consulte a secção Teste de Tom acima para obter as descrições das teclas de função para as Teclas de 
Função (10), (13), (14), (15), (16), (17).  
 
 
3.5.3 ABLB – Teste de Fowler 
ABLB (Equilíbrio de Ruído Binauricular Alternado) é um teste para detectar diferenças de ruído percebido 
entre os ouvidos. O teste foi concebido para pessoas com perda auditiva unilateral. Serve como possível 
teste de recrutamento.  
O teste é realizado em frequências com presunção de recrutamento. O mesmo tom é apresentado 
alternativamente para ambos os ouvidos. A intensidade é fixa no ouvido debilitado (20 dB acima do limiar 
do tom puro). A tarefa do paciente consiste em ajustar o nível do melhor ouvido até o sinal nos dois 
ouvidos ser de intensidade igual. Contudo, há que ter atenção de que o teste pode também ser realizado 
através da fixação de intensidade no ouvido com audição normal e tendo o paciente definido o tom para 
o ouvido debilitado. 

 
Consulte a secção Teste de Tom acima para obter as descrições das teclas de função para as Teclas de 
Função (10), (13), (14), (15), (16), (17).  
 
 
3.5.4 Teste Tom em Ruído (Teste de Langenbeck) 
Consulte a secção Teste de Tom acima para obter as descrições das teclas de função para as Teclas de 
Função (10), (13), (14), (15), (16), (17).  
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3.5.5 Weber 
O teste de Weber diferenciou a perda de audição condutiva e sensorioneural através do uso de um 
condutor de ossos. Use as indicações para mostrar onde o som é percebido. Se o paciente ouve melhor 
o som no ouvido pior, a perda de audição é condutiva, e se o som é ouvido melhor no ouvido melhor, a 
perda de audição é sensorioneural em uma determinada frequência. 

 
 
Os símbolos de Weber correspondem aos botões de função: 

     

     

Direito percebido Centro 
percebido 

Esquerdo 
percebido 

Não ouvi Sem reação 

 
 
3.5.6 Estímulos de Ruído Pediátricos 
Os Estímulos de Ruído Pediátricos consistem de um sinal de ruído de banda curta concebido com 
inclinações de filtro muito acentuadas. Os estímulos de ruído pediátricos substituem a utilização de 
ruídos de mascaramento de banca curta como estímulo para avaliação de limiares - em particular, para 
testes pediátricos e no campo do som (por ex., utilizando um VRA). Quando os estímulos de ruído 
pediátricos são selecionados, o indicador luminoso de tom Ululado (25) fica intermitente. 
 
 
3.5.7 Teste de Fala 
O teste de fala pode ser realizado através de ficheiro tipo Wave pré-gravados (26) (se instalados), 
microfone (27) ou entrada de CD (28).  
  
A maioria das pessoas adquirem aparelhos auditivos porque elas próprias ou familiares seus afirmam 
que as mesmas têm dificuldades em ouvir os outros a falar. A audiometria da fala tem a vantagem de ter 
outros sinais de fala e é utilizada para quantificar a capacidade do paciente em compreender a 
comunicação diária. Examina a capacidade de processamento do paciente em relação ao seu grau e tipo 
de perda auditiva que pode variar grandemente entre pacientes com a mesma configuração de perda 
auditiva. 
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A audiometria da fala pode ser realizada utilizando um número de testes. Por exemplo, o SRT (Limiar de 
Receção da Fala) refere-se ao nível no qual o paciente consegue repetir corretamente 50% das palavras 
apresentadas. Serve como verificação do audiograma de tom puro, oferece um índice de sensibilidade 
auditiva para a fala e ajuda a determinar o ponto inicial para as restantes medições supra limiar, tais 
como WR (Reconhecimento de Palavras). O WR é por vezes igualmente referido como SDS 
(Classificações de Discriminação da Fala) e representa o número de palavras corretamente repetidas 
expressas como uma percentagem.  
Tenha em atenção que existe um relacionamento previsível entre o limiar de tom puro e o limiar da fala 
dos pacientes. A audiometria da fala pode assim ser útil como verificação cruzada do audiograma de tom 
puro. 

  
Ecrã da fala configurado em modo de gráfico com utilização da voz ao vivo/MIC (27) - sob "Setup" 
(Configuração) (19). 
 
Prima o botão do Microfone (27) e do CD (28) para ajustar o discurso de voz ou o nível de entrada de 
CD. Regule os níveis até atingir uma média de aproximadamente o dB VU no medidor VU. 
 
Aviso: caso o sinal de fala e calibragem não estiverem ao mesmo nível, devem ser corrigidos 
manualmente.   
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Ecrã da fala configurado em modo de tabela com utilização de ficheiros Wave (26) - sob "Setup" 
(Configuração) (19). 
 
 
 Tecla de função Descrição 
10  Apenas disponível se a Alta Frequência (HF) se encontrar disponível (licença 

opcional) no instrumento.  Seleciona o auricular HF ligado para os conectores 
HF em separado. 
 

11  Opte entre HL, MCL e UCL premindo a Chave de Função (10) e selecione o 
tipo de medição necessário utilizando uma das rodas (56)/(57).  
 

12  A condição sob a qual o teste da fala é realizado: Nenhum, Assistindo, 
Binauricular ou Assistido e Binauricular. 
 

13  Passe entre uma barra superior aumentada e uma barra superior de tamanho 
normal.  
 

14  Utilize o mostrador HL dB (57) para selecionar os diferentes itens das listas: 

 
 

15  Podem ser alteradas diferentes listas na opção “List” (Lista). Utilize o 
mostrador HL dB (57) para selecionar os diferentes itens das listas.  
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16  Começa a reproduzir os ficheiros Wave. 
 

17  Interrompe a reprodução dos ficheiros Wave.  
 
Quando o teste de arquivo wave é iniciado, os botões F mudam para o modo de gravação.  
 
No modo de gravação, se o protocolo estiver configurado para continuar/tempo limite após a palavra ter 
sido reproduzida, a palavra se tornará cinza, à espera da entrada do operador. 
A entrada pode ser Correta(56) / Incorreta(55) no teclado ou por meio da Nota de fonema nos botões F. 
O teste pode ser parado por meio do botão reproduzir/pausa. 
Se o modo de gravação estiver configurado como manual, as palavras podem ser selecionadas uma a 
uma, por meio do botão avançar/retroceder nos botões F. Pressione para reproduzir a palavra. 
Quando a lista de palavras estiver concluída ou outra faixa tiver que ser selecionada, use o botão F End 
(Fim) para sair do modo de gravação. 

 

 
Toque/ 
Pausa 

Para a 
frente/  
Reverse 

Parar de 
trilha 

Fonema marcar 0-4 
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3.6 Setup (Configuração) 
Permite que o técnico efetue alterações em certas definições em cada teste e permite que altere as 
definições comuns do instrumento. Basta um único toque para introduzir o menu "Test Settings” 
(Definições de Teste). Por forma a introduzir outros menus de definições, prima o botão “Setup” 
(Configuração) e utilize as rodas (57)/(58) para selecionar: 

 
 
Para guardar as definições utilize "Save all settings as..." (Guardar todas as definições como...).  
Para utilizar outras definições (protocolo/perfil) utilize “Load user settings: ....” (Carregar definições do 
utilizador:...) “name of user setting”.... (nome de definição de utilizador)”. 
 
No interior do menu de definições, opte entre as diferentes definições utilizando a roda do lado direito 
(58). Altere as definições individuais utilizando a roda do lado esquerdo (57). Eis um exemplo do diálogo 
das definições de Tom onde “Aided” (Assistido) se encontra sob enfoque: 

 
 
Para obter uma descrição detalhada do diálogo de configuração, consulte os Guias Rápidos do AC40 
aqui: http://www.interacoustics.com/ac40  
  

http://www.interacoustics.com/ac40
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3.6.1 Configuração do instrumento 
A captura de tela a seguir mostra o menu de configurações do instrumento: 

 
 
 
3.6.2 Definições comuns - AUD 
A imagem de ecrã abaixo apresenta o menu das definições comuns:   
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3.6.3 Definição de tom 
A imagem de ecrã abaixo apresenta as definições do teste de Tom Puro:  

 
 
 
 

Tecla de função 
 

Descrição 
 

10  Apresenta as definições para a banana da fala. 
 

16  Retroceder. 
 

17  Guardar definições de utilizador (protocolo). 
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5 Especificações Técnicas Gerais 

Especificações técnicas do AC40 
 

Normas de segurança IEC60601-1:2005;  ES60601-1:2005/A2:2010; CAN/CSA-C22.2 No. 60601-
1:2008; IEC60601-1:1988+A1+A2 
Classe I 
Peças aplicadas tipo B 

Norma EMC IEC 60601-1-2:2007 

Normas de audiometria  Tom: IEC 60645-1:2012/ANSI S3.6:2010 Tipo 1- 
 Fala: IEC 60645-2:1993/ANSI S3.6:2010 Tipo A ou A-E 

Calibragem A informação e instruções sobre a calibragem encontram-se presentes no 
Manual de Assistência AC40. 

 Condução de 
ar 

TDH39:   ISO 389-1 1998, ANSI S3.6-2010 
DD45:  PTB/DTU relatório de 2009 
HDA300:   PTB report PTB 1.61 – 4064893/13 
HDA280  Relatório PTB de 2004 
DD65 v2                                 PTB 1.61-4091606 2018 
E.A.R Tone 3A/5A:  ISO 389-2 1994, ANSI S3.6-2010 
IP30  ISO 389-2 1994, ANSI S3.6-2010  DES-2361    

 Condução de 
osso 

B71:  ISO 389-3 1994, ANSI S3.6-2010 
B81:  ISO 389-3 1994, ANSI S3.6-2010 
Alocação:                        Mastoide 

 Campo livre ISO 389-7 2005, ANSI S3.6-2010 

 Alta 
Frequência 

ISO 389-5 2006, ANSI S3.6-2010 

 Máscara 
efetiva 

ISO 389-4 1994, ANSI S3.6-2010 

Transdutores TDH39  Força estática da fita para a cabeça 4,5N ±0,5N 
DD45  Força Estática da Fita para a Cabeça 4,5N ±0,5N 
HDA300   Força Estática da Fita para a Cabeça 4,5N ±0,5N 
HDA280   Força Estática da Fita para a Cabeça 5N ±0,5N 
DD65 v2                                 Força Estática da Fita para a Cabeça 10N ±0.5N 
DD450                                    Força Estática da Fita para a Cabeça 10N ±0.5N 
Osso B71  Força Estática da Fita para a Cabeça 5,4N ±0,5N 
Osso B81  Força Estática da Fita para a Cabeça 5,4N ±0,5N 
E.A.R Tone 3A/5A: 
IP30 

Interruptor de resposta 
de pacientes 

Botão de dupla pressão. 

Comunicação de 
pacientes 

Talk Forward(TF) e Talk Back(TB). 

Monitor Saída em estéreo real através de colunas incorporadas ou através de auricular 
externo ou monitor de assistente. 
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5.1 Valores de limiar equivalente de referência para transdutores 
Ver Anexo em inglês incluído na parte de trás do manual.  
 
 
5.2 Definições de níveis máximos de audição apresentadas em cada frequência de 

teste 
Ver Anexo em inglês incluído na parte de trás do manual. 
 

 
5.3 Alocações de Pinos 
Ver Anexo em inglês incluído na parte de trás do manual. 
 
  
5.4 Compatibilidade Eletromagnética (EMC) 
Ver Anexo em inglês incluído na parte de trás do manual. 
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